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I. Onuc HAaBYAJBHOI JUCHUILTIHA
Tabnuys la

I'any3b 3HaHD,

HaijimenyBanHs cneniaabHiCTD, XapakTepucTHKA HABYAJIbHOL
NOKA3HHUKIB OCBITH# porpama, JUCIMILTIHA
OCBITHiil piBeHb
01 Ocsira / Ilenarorika HopmaTusHa

[enna popma HaBUaAHHSA

014 Cepenns ocsira. Pix HABYAHHS 2

Kinbkicrs romun /
KkpeautiB 60/2

Moga i miTepatypa

- Cemectp 4-uit
(anrmiiicbka)

Jleknii 10 rox.
IpaxTuuni (ceminapcenki) 10 rog.

Cepenns ocBita.

IH/3: nemae

AHTiCEKA MOBA Camocriiina podora 36 roz.

Koncyabramii 4 ros.

bakanasp (na 6a3i
JAUIIIOMA MOJOIIIOT0
cneniagicra)

®opmMa KOHTPOJIIO: 3aITIK

MoBa HaBYaHHSA

AHTrITACHKA

Tabruys 2a

T'asy3b 3HaHB,

N . crnemiajJbHICTD, XapakTepucTHKA HABYAIBHOI
HaiimeHyBaHHSs TOKA3HUKIB . N .
OCBITHSI MPOrpama, OCBiTHii AMCHUTLTIHA
piBeHb
01 Ocsira / Ilemarorika Hopmarusna
3aouHa opma HaBUAHHS .
014 CepeL[Hﬂ OCBITaA. Pix HaBuauusga 2
Moga 1 niTepatypa Cemectp 4-uit

KinbkicTs rogun / KpeauTiB
60/2

(aHrIifichKa) Tlexuii 4 rox

IpakTuusi (ceminapcebki) 4 rog.

IHA3: nemae

Cepenns ocBita.

S Camocriiina po6ota 44 rom.
AHrmnificbka MoBa

Koucyabrarii 8 rog,

bakanasp (na 0a3si
AUIIIOMA MOJIOALIOT0
crneniamicra)

DopMa KOHTPOJIIO: 3TTIK

MoBa HaBYaHHSA

AHTITICEKA

I1. Indopmanis npo BUKJIaga4a

[IpizBuie, iM’s Ta 1O
0aTbKOBI

BepoOunbka Auna EnyapniBaa

HayxkoBuii ctyminb

KaHauaaT (QUI0JOTTYHUX HAYK

ITocana

CTapIIMi BUKIaJay KadeapH MPaKTUKK aHTJHCbKOI MOBU

KonTakTHa iHpOpMaris

verbytska.anna@eenu.edu.ua — mus oQIIHOTO JIMCTYBaHHS,
averbwork@gmail.com — misg HagcuiaaHHSA 3aBAaHb CaMOCTIMHOIL
poboTH.

0935440163 (Viber)

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cqgi-bin/timetable.cqi

OuHi KOHCYAbTALIl: B JI€Hb MPOBEJCHHS JIEKLIH / CeMiHapChbKUX
3aHATH (32 MOIEPEIHBOIO JOMOBJICHICTIO). Yl 3alIUTaHHS MOXHA
HAQJCWIATH Ha  €JEKTPOHHY CKPMHbKY s odimiiiHoro
JMCTYBaHHS, 3a3HadeHy B cuiadyci. CTapoCTH TaKOX MOXKYTb
KOHTaKTyBaTH y CTBOpeHii rpymi 'y Viber.
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III. Onuc aucuuIIiHu

1. Awnomauin Kypcy.

Ha 3ansarTax 13 kypcy «Teopis 1 mpakTuka Nepekiaay» MHOrOBOPUMO MPO
BUM 1 ciocoOu mnepekiiany (yCHUM, NMCbMOBUI, CHHXPOHHHUM, MAIIMHHUI), BUAU
TpaHchopMallii Mg yac yKpaiHChbKOTO-aHTJIHCHKOT0, aHITINCHKOr0-yKPaiHChKOTO
nepekIiany, pi3Hi aclekTu nepekyiany (JIeKCUYHUM, TpaMaTUYHUM, TparMaTUYHU),
po CTparerii ¥ TEXHIKM NEpeKiany, 3'ICyeEMO PI3HULIO MDK aJeKBaTHUM Ta
€KBIBAJICHTHUM TI€pPEKIIaIaMH.

2. Ipepexesizumamu Kypcy (nonepeomi «Kypcu, Ha SKux 6a3yemvcsi
BUBYEHHSL OUCYUNTIIHU) € PIBEHb 80J100IHHA AH2NIICbKO M0o6ot Ha pieni B2-C1,
ecmyn 00 M0603HABCMEA, 1IEKCUKOJI02isl, 0CHO8U NEPEKNAdy ma MemoouKa iuoz2o
suknaoanun. lloctpexBizutamu Kypey (Qucyuniinu, 0 8UBYEHHS SAKUX NOMPIOHI
3HAHHA, VMIHHA 1 HABUYKU, WO 3000V8AOMbCS 8 Npoyeci BUBYEHHS YIET
oucyunninu) € nucuumuiinu OKP "marictp" Ocnoeu nocniooenozo nepeknady ma
MeMmoOUKU 1020 6UKIAOAHHA TOIO Ta MPAKTUYHI BMIHHS ¥ HABUYKH 371HCHCHHS
PI3HUX BUJIB MEPEKIATY.

3. Memai3ae0annusn Ha8uaIbHOI OUCUUNIIIHU.

Memor xypcy € popMyBaHHS 3HaHB 13 TEOPETUYHUX ACIICKTIB MEPEKIaay Ta
HAaBUYOK MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS IepeKIanalbkuXx TpaHchopmailiii, oOpaHHs
ONTUMAJIBHUX CTpATErid 1 TEeXHIK JJIs PI3HUX BHJIB TEKCTIB (MyONIIUCTHYHI,
XyJI0’H1, HAYKOB1, TEXHIYH1) JIJI1 TAKUX MOBHUX Tap sk en-ua, ua-en.

OCHOBHUMHU 3a80anuAMu BUBYEHHS auciumuiinun «Teopis 1 mpakTUKa
NEPEKIAIY» €:

1. o3HailomJIeHHS 13 BUJAMU Ta CIIOCOO0aMU TMepeKiany, ix QyHKIISIMU;
2. 3'sicyBaHHs ¥ (GOpMYBaHHS HABMYOK 13 MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS

JIEKCUYHUX aCTIEKTIB MEpeKIaiy;

3. 3'acyBaHHs ¥ (¢opMyBaHHS HABUYOK 13 TPAKTHUYHOTO 3aCTOCYBAHHS
rpaMaTUYHUX ACTIEKTIB MEPEKIIAy;
4. 3'scyBanHs ¥ (opmMyBaHHS HAaBHUYOK 13 TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS

IparMaTUYHUX aCIEKTIiB MEepPeKIamy;

5. O3HAMOMJICHHS 31 CTpATETIsIMU M TEXHIKAMU Tepekiany, GopMyBaHHS BMiHb

13 MI00Py ONTUMANBHUX TEXHIK M7l KOHKPETHUH MepeKIalallbKuil IPOEKT;

6. BCTAaHOBJICHHS PI3HHUIII MDK aJCKBAaTHUM W EKBIBAJICHTHUM IIEPEKJIAIOM,

TPEHYBaHHS 13 OOpaHHA MOTPIOHOTO MMiJ KOHKPETHUH MepeKIagabKuii

IIPOEKT.

4.  Pezynomamu nHaguanusa (KOMnemeHmHocmi).

Jlo KiHIIS HAaBYaHHS CTYJIEHTH OyyTh KOMIIETEHTHUMHU y TAKUX MMUTAHHSIX

e e(dexTuBHE 3aCTOCYBAaHHS 1HO3EMHOI MOBHU Y PO eCiiiHii MisITbHOCTI;

® MHCTEUTBO BOJIOAIHHS CJOBOM IS TEPEKIaay pPI3HOXKAHPOBHX 1
PI3HOCTHIILOBUX TEKCTIB;

® KPUTHUYHUU aHAII3 TEKCTY Ta MUCTEITBO €PEKTUBHOIO OOpaHHS CTpaTerii i

TEXHIK NEpeKIIay BIaCHUX Ha3B, reorpadiuHUX HA3B, IHTEPHAI[IOHATI3MIB,

IMEHHUKOBHX CKYMYEHb, XYJ0XKHIX TPOI, (hpa3eoiori3mis.

e BMIiHHS OIEpyBaTH TpaMAaTUYHUMHU KOHCTPYKIIISIMH  yKpaiHCBKOi ¥
aHTJIHACHKOI MOB JUIA 3IIMCHEHHS aJeKBaTHOro Tta/ad0 €KBIBAJEHTHOI'O



IepeKIany B MeKax 3a3Ha4€HO1 MOBHOI IIApH.

5.  Cmpykmypa HaguaibHoOi OUCyUNIiHU.

Tabauys 2 ([enna gpopma)

Ha3Bu 3micToBUX MOayiB i Tem Jladop., “®opma
Yceboro | Jlek. | mpaktu | Cam. pod. | Kone. | koHTpOSIIO/
YHi baam
3micToBuii MoayJs 1.
Tema 1. Ways and kinds of JC +PK +
translating/interpreting. IPC / 2+5+5
. . 12 2 2 8 -
Translation as a notion and
subject. Functions of translation.
Tema 2. Lexicological Aspects of JIC + PK +
Translation: proper  nouns, IPC / 2+5+5
geograp_hlcal_ names, 12 5 5 7 1
internationalisms, asyndetic noun
clusters, asyndetic
substantival clusters
Tema 3. Lexicological Aspects of JIC + PK +
Translation:  nationally biased IPC / 2+5+5
units of lexicon,
idiomatic/phraseological and 12 2 2 ! 1
stable  expressions,  stylistic
devices
Pazom 3a mogynem 1 36 6 6 22 2 36
3micToBHII MOIYJIb 2.
Tema 4. Grammatical Aspects of JIC + PK +
translation: category of tense and 12 5 5 7 1 IPC / 2+5+5
aspect, gender, person.
Pragmatics of translation.
Tema 5. Strategies and techniques JIC + PK +
of translation. Adequate and 12 2 2 7 1 IPC / 2+5+5
equivalent translation.
Pazom 3a moynem 2 24 4 4 14 2 24
Buau nmincymkoBux poodit Bban
MKP 1 20
MKP 2 20
Bcboro romun / Bais 60 10 10 36 | 4 100

*@opma woHTpomto: JIC — muckyciss, T — tectu, IPC — inmuBimyanpHa
pobota cryaenta, PK — poss'ssyBanns keiiciB, MKP — momynpHa KOHTpOJbHA

pobora.

Tabnuys 2 (3aouna ¢gopma)

Ha3Bu 3micToBuX MOayiB i TeM

Ycboro

Jlek.

JlaGop.,
NpPaKTH
qHi

Cam. po0.

Komnc.

*®opma
KOHTPOJI10/
banu

3micToBuii MoayJb 1.




Tema 1. Translation as a Notion JC +PK +
and  Subject. Functions of IPC (2)/
translation. Ways and kinds of 10+10
translating/interpreting. Strategies 14 2 - 16 3
and techniques of translation.
Adequate and equivalent
translation.

JC +PK +
Tema 2. Lexicological Aspects of IPC (2)/
Translation:  Proper  Nouns, 5+10+10
geographical names,
Internationalisms, Asyndetic
Noun Clusters, asyndetic 16 - 2 14 3
substantival clusters, nationally
biased  units of lexicon,
idiomatic/phraseological and
stable  expressions,  stylistic
devices.
Pazom 3a moymem 1 30 2 2 30 6 45

3micToBuii MOyJIb 2.

Tema 3. Grammatical Aspects of
translation: category of tense and 16 5 5 14 9 JIC + PK +
aspect, gender, person. IPC /5+10
Pragmatics of translation.
Pazom 3a momynem 2 30 2 2 14 2 15
Buam mixcymkoBux pooir baa
MKP 1 20
MKP 2 20
Bcboro romun / Basis | 60 | 4 | 4 | 4 | 8 100

*®opma koHTpomto: JIC — muckycis, T — tectu, IPC — iHmuBimyanbHa
pobora crynenta, PK — posB'ssyBanns kericie, MKP — mMoaynbHa KOHTpOJIbHA
pobora.

1. 3aBmaHHS IS CAMOCTIHOTO OTPAIIOBAHHS.

Tabnuys 3
KinbkicTh
IIntannsa
TI'ogun .
Tema ISl CAMOCTIHHOTO
OeHHa 3a0una P —
dopma dopma
Tema 1. Ways and kinds
of translating/interpreting. Perform EN-UA translation of the text #1.
Translation as a notion 8 8 Explain the difference between different
and subject. Functions of kinds and ways of translation applied.
translation.
Perform UA-EN translation of the text #2.
Tema 2.  Lexicological 7 14 Explain the cases of translating proper
Aspects of Translation: nouns, internationalisms, geographical




proper nouns, names, asyndetic noun and substantival
geographical names, clusters.

internationalisms,

asyndetic noun clusters,

asyndetic

substantival clusters

Tema 3.  Lexicological Perform UA-EN translation of the text #3.
Aspects of Translation: Explain the cases of translating nationally
nationally biased units of biased units of lexicon,
lexicon, 7 idiomatic/phraseological and stable
idiomatic/phraseological expressions, stylistic devices .

and stable expressions,

stylistic devices

Tema 4. Grammatical Perform UA-EN translation of the text #4.
Aspects of translation: Explain the chosen ways of translating.
category of tense and ; 14 Explain the use of grammatical structures,
aspect, voice, gender, aspect, voice, infinitive constructions, and
person. Pragmatics of other grammatical aspects.

translation.

Tema 5. Strategies and Perform EN-UA translation of the text #5.
techniques of translation. Explain in what way the chosen strategies
Adequate and equivalent 7 8 and techniques lead to adequate and/or
translation. equivalent translation.

Pa3om 36 44

IV. ITosiTnka ONiHIOBAHHS

[Ipn BuBUYeHHI HaBYaNBbHOI AWCHUIUTIHM «Teopis 1 TpakTUKa TMepeKIaay» CTYISHT
BUKOHY€E 3aBJaHHA 3TiIHO cuinabycy, IO BKIIOYAE BI08I0Y8AHHA JNeKYil, ONpayrO8aHHs
iHpopmayitinux Odxcepenr ma aimepamypu, NiO2OMOBKY 00 CEeMIHAPCLKUX 3aAHAMb (AHANI3
meopemuyHux 6i0omocmetl, B0JN00IHH MEPMIHONOIUHUM CAOBHUKOM OUCYUNTIHU, YUACMb Y
OUCKYCil, BUKOHAHHS NEPeKIadié 00 KONCHOL memu 3MICMoux MOOYIIE i ix 062080peHHsI Moujo).

Y4acHUK OCBITHBOTO MpOIlECY Ma€ IOTPUMYBATHUCA HABYAIbHOI €THUKH, TOJIEPAHTHO
CTaBUTHUCS JI0 BCIX yYaCHHUKIB TPOIIECY HABYAHHS, NOTPUMYBATHUCS YaCOBUX MEXK Ta JIIMITIB
HABYAJILHOTO TPOIIECY.

VY pasi BiICYTHOCTI 3 MOBaXXHOi NPUYUHU Ha JIEKIIHHOMY 3aHATTI CTYACHT MPEACTaBIISE
KOHCnekm memu, Ky BUBYQJIM Ha MPOIYIIEHOMY 3aHSATTI. 3a BIACYTHOCTI Ha MPAKTUYHOMY
(cemiHapchbKOMY) 3aHSTTI 3HAHHS CTYACHTA OLIHIOIOTH 3d pe3yabmamami YCHO20 ONUMYEAHHS
no memi, MO, 30KpeMa, BU3HAYA€ PIBEHb BOJIOJIHHSA TEMAaTUYHUMH TepPMIHAMHU Ta KIIOUOBUMHU
MOHATTIAMU. 3a 8i0cymHoCmi HA ceMiHapi cmyoenm GUCUNAE BIODOpMamo8aHull HA0pPYKOBaHUl
nepekiao i3 KoMeHmapem ujo00 3acmoco8anux mexuik i cmpameziti nepekiady, euoy ti cnocooy
nepekiaoy, nepekiadaybKux seul.

SKImoO CTyAGHT Xode TOKpAlIUTH MiACYMKOBUN 0anm 3a ayauTopHy poOoTy,
MIPONIOHYETHCS 30iliCHeHHS nepeKaady MeKCmy, 3anponoHO8aAH020 NPOGIOHUM GUKIAOAUEM.

[lig yac HamucaHHS BCIX BUIIB POOIT MOTOYHOTO Ta MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO CIiJ
JOTPUMYBATUCH MIPUHIIMITIB aKaIeMi4HOT JOOPOUYECHOCTI.

V. llincyMKOBH# KOHTPOJIb
[TincyMKOBHII KOHTPOJb TPOBOAUTHCS Y BUIJISAI HAMUCaHHS JABOX MOJIYIbHUX
KOHTPOJIBHUX p06iT 3a pe3yjibTaTaMUu HCKHiﬁHHX Ta CeMiHapCLKI/IX 3aHATh ABOX 3MICTOBHX
MOJYJiB OJUH pa3 3rifHo posknany rpynu. lloBropHe cknamanHs mincymxkoBux MKP mis




CTY/IEHTa MOXJIMBE 32 YMOBHM MOTO BiICYTHOCTI 3 MOBAa)KHOI NPUYMHHU BIANOBIAHO A0 Tpadika,
3aTBEPLKEHOTO Kadeaporo MPaKTUKU aHTIIIHCHKOT MOBH.

SIKIO CTyIEHTY JOCTaTHBO KUTbKOCTI OaniB, HaOpaHMX BOPOJOBXK JICKUIHHUX 1
CeMIHapChKUX 3aHATh, BUJIB CAMOCTIIHOT poOOTH, TOIi 6au 3apaxOBYIOTHCS aBTOMATUYHO.

VY BUMaJIKy HE3aJOBUILHOI MiJICYMKOBOI OLIHKKA 200 3a Oa)KaHHSAM MiJABUIIUTH PEHTHHT
CTYIEHT MOXe Oibpamu 0anu, 6UKOHABWU e OOUH NepeKnad, 63amu yuacmv )
NepeKIaoaybKoMy ceminapi i3 00nogiooio, onyoniKysamu me3u Ha 0OHY i3 mem y cunaoyci.

VI. HIkana ouiHIOBaHHA

Ormiaka B 0ajtax 3a BC1 BUAA HABYAJIBbHOI AISJIBHOCTI Or1iaka
90 - 100 BigminaO
82 -89 Jyxe nobpe
75—81 Jlobpe
67 -74 3aJI0BUILHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 He3anosiabHO
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